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I

.اوصيم بِالجارِ

I advise you (to be careful) about your neighbors.

.اوصيكَ انْ تَستَح من اله كما تَستَح من الرجل الصالح من قَومكَ

I advise you to be as modest to God as you are to a chaste man of your clan.

اوصيكَ بِتَقْوى اله تَعال ف سرِ امرِكَ وعلانيته، واذا اسات فَاحسن، ولا تَسالَن احدَاً شَيىاً، ولا تَقْبِض امانَةً، ولا
نثْنَيا نيتَقْضِ ب.

I advise you to fear the Exalted God in public and in privacy, to do good after doing evil, to ask nothing
from people, to hold nothing on trust and to avoid judging between two persons.

.انَا النَّذِير والْموت الْمغير والساعةُ الْموعدُ

I am a warner, death is a plunderer and Resurrection, a meeting place.

رِفَةعدَ الْمعالْغَفْلَةَ بو وجالْفُرطُونِ والْب اتِ فواعَ الشَّهبّات؛ واءوهلالَةَ الادِي ثَلاثَاً: ضعب نم تما لع خَافا.

I am anxious about three things to happen to my people after my death: deviated carnal desires,
unbounded sexuality and gluttony, and negligence after knowledge.

لالأم طُولى ووالْه تما َعل خَافا ام فخْوا.
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I am mostly worried about my nation of carnal desires and unfulfilable wishes.

.اخْوف ما اخَاف عل امت كل منَافق عليم اللّسانِ

I am mostly worried about my nation, of glib- tongued hypocrites.

.أنَا أفْصح الْعربِ

I am the most eloquent Arab.

.يا عجباً كل العجبِ للْمصدِّقِ بِدارِ الخُلُودِ؛ وهو يسع لدارِ الغُرورِ

I am very amazed at those who believe in eternal abode but try hard for the abode of vanity!

ينقالْي فعض؛ ولسْال؛ ومةُ النَّومداوم؛ وطْنالْب ربك تما لع تا خَشَيم َخْشا.

I am worried about my (Islamic) nation more of gluttony, over- sleeping, laziness and weakness of faith
than anything else.

القَاض تْفالح ه رْلا تُش الَّت معّبِ، ألا إنَّ النالذُّنُو نم ّنم معّالن نفاً مخَو ملَينَا أشَدُّ ع

I am worried about you more for blessings than for sins. Beware that blessings not thanked for will entail
your definite ruin.

.نَا من فتْنَة السرآء أخْوف علَيم من فتْنَة الضرآء، انَّم اُبتُليتُم بِفتْنَة الضرآء فَصبرتُم، وإنَّ الدُّنْيا حلْوةٌ خُضرةٌ

I am worried about you more for trials in poverty than for trials in affluence. Verily, you were afflicted with
poverty but kept patient; verily the world is sweet and charming!

قْتتَرا لاحنَاهأد تأير رٍ، لَونُو ناً مابجح نيعبس نَهيبو نيإنَّ ب :كَ قَالبتَرى ر له :لرِيجِب لْتاس.

I asked Gabriel, "Do you see your Lord? He said: "There are seventy screens of light between me and
Him, the closest of which will set me afire should I happen to look at it".

سالْت اله أنْ يجعل حساب امت الَ لىلا تَفْتَضح عنْدَ الامم، فَاوح اله عز وجل الَ: يا محمدُ بل أنَا احاسبهم فَانْ



.كانَ منْهم زَلَّةٌ ستَرتُها عنْكَ لىلا تَفْتَضح عنْدَكَ

I asked God to let me call my people to account (in the Hereafter), lest they might feel disgrace in the
sight of others, but He- the Great and powerful - sent me a revelation, saying "O Muhammad! I Myself
will call them to account and hide their sins (if any) from you, so that they won't feel disgrace even in
your sight".

لعجي َّتح هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا لاقع رثعنْ لا يا هال َلدُ عنَا الشَّاها
نَّةالْج َلا هيرصم.

I assure (you) on behalf of God that each time a wise man makes a mistake, he is upgraded by God so
that he finally joins Paradise.

ندَيل دُهصرا دِينَار ثَلاثٍ، إلا قفَو دِينَار نْهنْدِي مع ثماً يبذَه ل لوداً تُححأنَّ ا بحما ا.

I do not like Mount Uhud to turn to gold for me and even one Dinar of it be left with me more than three
days, save for lending.

.آكل كما ياكل الْعبدُ؛ واجلس كما يجلس الْعبدُ

I eat food like slaves and sit on the ground as they do.

ضوالح َلرِدا عي َّتقَا حتَفَري لَن؛ ونَّتسو هال تَابا: كمدَهعا بلُّوتَض لَن نيىشَي مفي خَلَّفْت.

I established two things among you, which will keep you from going astray: the Quran and my Sunnah
(ways & attitudes). They will not be detached from each other till they join me at the pond of Kawsar (in
Paradise).

.ابشروا وبشّروا من وراءكم انَّه من شَهِدَ انْ لا اله الا اله صادِقَاً لَها دخَل الْجنَّةَ

I give you glad tidings, and you give glad tidings to others, that whoever honestly bears witness to "There
is no god but Allah," will undoubtedly be allowed to Paradise.

رخَي ولِ هالقَو ازَ فونَّ الجلِ؛ فَاالقَو زَ فوتَجأنْ ا ترملَقَدْ ا.



I have been advised to keep short in talking, for it is good indeed.

.لا نَدِم من استَشار، ولا افْتَقَر من اقْتَصدَ

I know no one save a believer to be better than a thousand like unto himself.

اءسّا النهلها ثَركا تياالنَّارِ فَر ف تاطَّلَع؛ واءا الْفُقَرهلها ثَركا تيافَر نَّةالْج ف تطَّلَعا.

I looked at Paradise and saw the poor dwelled therein the most, and at Hell wherein women were the
majority (to roast).

نُهنْدي ثَمع ساً لَيىلا أشْتَرِي شَي.

I never buy something before getting aware of its price.

ذِي النَّاستُو انَتك قرِ الطَّرِيظَه نا مهقَطَع ةرشَج ف نَّةالج ف تَقَلَّبي لاجر تأيلَقَدْ ر.

I saw a man in Paradise walking around a tree he had cut off in the world, for it blocked people's path
and annoyed them.

مزا لو لَةلَيو موي نيب ننَ مثَلاثُو َلع لَقَدْ أتَتدٌ، وأح خَافا يمو هال ف فْتخادٌ، وذِي أحوا يمو هال ف توذِيلَقَدْ ا
.ولبلالٍ طَعام إلا شَء يوارِيه ابطُ بلالٍ

I suffered in the way of God when no one suffered and I was frightened in the way of God when no one
feared at all. Many a day and many a night I spent when Balal and me had nothing to eat.

مرِ النَّعمح نلَكَ م ردٌ خَيواح لجداكَ ردِى بِههنْ ي هالو.

I swear by God that leading one to the right path is much better than having red- haired camels.

جِعري بِم نْظُرفَلْي مالي ف هذِه هبِعصا مدُكأح لعجما ي ثْلم إلا ةرالآخ ما الدُّنْيا ف هالو.

I swear by God that this world to the Hereafter is just as one of you puts his finger into a sea, and see
what happens! (Nothing he gains).



ّنم ملَيع دَلدِي أععلا تَجِدُونَ ب هالو.

I swear by God that you will not find anyone juster to you than me after my death.

.بعثْت بِمدَاراة النَّاسِ

I was appointed to treat people moderately.

ّنم سفَلَي نَّتس خَالَف نم؛ وةيفنَيبِالح ثْتعب.

I was appointed with a pure, easy religion and, therefore, whoever opposes my manners is not my
follower.

نينمولما لنَهوأتَر ،َفأكو ما أعنَّه ةَ؛الشَّفَاع تنَّةَ، فَاخْتَرالج تما شَطْر دْخُلأنْ ي نيبو ةالشَّفَاع نيب تِرخُي
نيالخَطَّائ نيِثتَلَوالم نبِيذْنلما لنَّهل؟ لا ونيتَّقالم.

I was given the option to either choose intercession or to take half of my nation to Paradise (without final
judgment), and I chose the former for it is more extended and sufficient in range. Do you think that
intercession is specifically applied for pious believers? No, it is for the sinful wrong doers.

ملال عاموج تيتوا.

I was offered short, but comprehensive words.

َلع تَبنْ يا تيخَش َّتاكِ حوبِالس ترما.

I was so much advised to brush my teeth that I got scared lest it might become obligatory for me.

نَانسا لع فْتخ َّتاكِ حوبِالس ترما.

I was so much advised to brush my teeth that I got scared of putting them to harm.

ةيامالْق موي ذَابا عثُهثَالةٌ وا نَدَاميهثَانةٌ ولاملُها موا ،ا همو ةارما نع مُتانْبا تُمىنْ شا.

I will inform you of what authority is, if you ask me to do so. It begins with blame, leads to remorse and



ends up with the torment of the Day of Judgement.

نَّةبِالْج لَه فَّلَاً أتىشَي النَّاس لاسأنْ لا ي ل فَّلَتي نم.

I will undertake to reserve Paradise for whoever undertakes to put no demand to people.

رَشو هدَ المح رخَي هابذا أصاو ربصو بتَسحةٌ ابيصم تْهابذا أصم السلْمل تجِبع.

I wonder at a Muslim who keeps patient when calamity befalls him and thanks and praises God when he
attains some good.

نيقالي فعض لاا تما لع ما أخَاف.

I'm not worried about my people (concerning anything), save weak faith.

لَست أخَاف عل امت غَوغَاء تَقْتُلُهم؛ ولا عدُواً يجتَاحهم؛ ولنّ أخَاف عل امت أئمةً مضلّين؛ إنْ أطَاعوهم فَتَنُوهم؛
مقَتَلُوه مهوصإنْ عو.

I'm not worried about my people as to villains who may kill them or foes who may cause them to
annihilate, but as to misleading leaders who will kill them in case of disobedience and impose on them
seditions in case of obedience.

.ما أخَاف عل امت فتْنَةً أخْوف علَيها من النّساء والخَمرِ

I'm not worried about my people concerning any trials, save wine and women.

.ما أخْشَ علَيم الفَقْر، ولنّ أخْش علَيم التَّاثُر. وما أخْش علَيم الخَطَاء، ولنّ أخْش علَيم التَّعمدَ

I'm not worried about your poverty but only about taking pride in your excessive wealth, nor am I worried
about your wrongdoings but only about intentional ones.

هذِيوي نم لَه هال ضلَقَي ةرِ فَارحج ف نموانَ المك لَو

If a believer manages to hide himself in a hole, someone will be sent by God to hurt him (put him to
trial).



لَو أنَّ قَطْرةً من الزقُّوم قُطرت ف الدُّنْيا فْسدَت عل أهل الدُّنْيا معايِشَهم فَيف بِمن يونُ طَعامه؟

If a drop of hellish Zaghoom drips to the world, it will ruin the life of the people. So, what would happen
to the ones whose otherworldly food is Zaghoom.

تاجحم محذُو ردَقَةَ ولا ص.

If a relative is in need, giving alms (to others) will not be fair.

.اذا استَعطَرتِ الْمراةُ فَمرت علَ الْقَوم ليجِدُوا رِيحها فَهِ زانيةٌ

If a woman perfumes herself and passes by people to please them, she will be adulterous.

.لَو تَعلَم البهائم من الموتِ ما يعلَم ابن آدم ما أكلْتُم منْها سمينَاً

If animals were aware of what men know about death, they would avoid weight- growing meat.

نيالع قَتْهبلَس القَدَر قابس ءَانَ شك لَو.

If anything could take precedence over fate, it would (definitely) be an evil eye.

.لَو كانَ سوء الخُلْق رجلا يمش ف النَّاسِ لَانَ رجل سوء، وأنَّ اله تَعال لَم يخْلُقْن فَحاشَاً

If bad- temperedness were a man walking (living) among people, it would be a bad one, and the Exalted
God has surely not created me an abusive man.

نا قَنَطَ مم ةمحالر نم هنْدَ الا عم رافال لَمعي لَودٌ، وأح نَّةالج ف عا طَمم ةبقُوالع نم هنْدَ الا عم نموالم لَمعي لَو
.الجنَّة أحدٌ

If believers knew about the punishment of God, no one of them would covet for Paradise, and if infidels
knew about God's Mercy, they would not be hopeless of (being allowed to) Paradise.

هال خَلْق انَ شَرَخَلْقَاً ل شانَ الفُحك لَو.

If evil and abuse were creatures of Allah, they would be the worst of all.



.لَو كانَ الإيمانُ بِالثُّريا لَتَنَاولَه رِجال من فَارِس

If faith were in the firmament, (some) men of Persia would find a way to it.

هتامرككَ ولَيع هال ةمعن ثَرا رفَلْي الام هذا آتَاكَ الا.

If God grants you wealth, the sign of His blessing and generosity should appear in you.

ميحالر رالغَفُو وهو ملَه رغْفي ونَ ثُمبذْنخَلْقَاً ي هال ا لَخَلَقوبذْني لَم ادبأنَّ الع لَو.

If God's servants didn't commit sins, He would create a people who would commit sins to be forgiven by
Him, for He is the most Merciful and Forgiving.

هجخْرفَا هلَيع فَدَخَل رسالي اءلَج رحهذا الج فَدَخَل رسالع اءج لَو.

If hardship enters a hole, relief will do too to make the former vanish.

ندَيل دُهصرا ءَش إلا ،ءَنْدِي شعو ثَلاث َلع رمأنْ لا ي نراً لَسبدٍ ذَهحا ثْلم انَ لك لَو.

If I had gold as much as Mount Uhud, I would like to have nothing of it with me within three days, save
for a piece by which to repay my debts.

.لَو كنْت آمراً أحداً أنْ يسجدَ حدٍ مرت المراةَ أنْ تَسجدَ لزوجِها

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands.

قالح نم هِنلَيع ملَه هال لعا جمل اجِهِنزْو َدْنجسأنْ ي اءسّالن ترم ٍدح َدجسداً أنْ ياً أحآمر نْتك لَو.

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands, for God has invested the latter with rights in respect to the former.

دَدثُونَ عاكم مَّنا نَّةالج له ليق لَوا وا بِهوا لَفَرِحالدُّنْي ف اةصح لك دَدالنَّارِ ع ثُونَ فاكم مَّنالنَّارِ ا له ليق لَو
.كل حصاة لَحزنُوا ولن جعل لَهم الأبدَ



If it is said to the dwellers of Hell that they will stay there to the number of sands on the earth, they will
rejoice, and if the same is said to the dwellers of Paradise, they will feel sad, but God has granted
eternal life to the latter.

مهدر نم ا قُدِّسونَ مذِبي ؤَّاللا أنَّ السلَو.

If it were not for beggars' telling lie, those who repelled them would not be praised.

لاةص لنْدَ كاكِ عوبِالس متُهرلأم تما لع لا أنْ أشُقلَو.

If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at prayer times.

.لَولا أنْ أشُق عل امت لأمرتُهم أنْ يستَاكوا بِالأسحارِ

If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at dawns.

يا لَتَنَاولَه قَوم من ابنَاء فَارِس .لَو كانَ العلْم معلَّقَاً بِالثُّر

If knowledge were hanging from the firmament, a group of Persians would (manage to) acquire it.

.لَو كانَ الحياء رجلا لَانَ رجلا صالحاً

If modesty were a man, it would be a decent one.

لامي ،ِأب ماس هأبِي ماسو مسا همسا اطوي تيب لأه نم لجر هيف ثعبي َّتح هال لَهلَطَو موي لاا االدُّنْي نم قبي لَملَو
.الأرض قسطَاً وعدْلا كما ملىت ظُلْماً وجوراً

If nothing remains save one single day from the life in this world, God will prolong it so much that a man
from my household will rise to fill the earth with equity just as it was filled with injustice and enormity- a
man whose name and whose father's are respectively mine and my father's.

قح نينَّ الْع؛ فَاةكربِالْب دْعُ لَهفَلْي هجِبعا يم يهخا نم وا هالم وا هنَفْس نم مدُكحى ااذا را.

If one of you happens to see something interesting in himself, in his own property or in that of his brother
(in faith), he should ask God for His blessings, for the evil of eyes is a reality.



.لَو كانَ الصبر رجلا لَانَ رجلا كرِيماً

If patience were a man, it would be a generous one.

دَهحو لبِلَي باكر ارا سم ،لَما أعم دَةحالو نم النَّاس لَمعي لَو.

If people knew what I know of loneliness, no one would ever ride (travel) alone at night.

ءَش هيفو لاا نْهنَا عا نُهِيا مقَالُوا وفَتُّو ،ةرعالب ِفَت نع النَّاس ِنُه لَو.

If people were asked not to break the anciculan dung of camels, they would break it, saying, "They have
asked us not to do so to spare us its benefits.

هلَيع الُهبوكَ لَكَ؛ وذل رجونُ ا؛ فَينْهم لَما تَعبِم هبنْكَ فَلا تَسم لَمعا يبِم لجكَ ربذا سا.

If somebody slanders you with regard to what he knows of you, you should refrain from so doing with
respect to what you know of him. Thus, you will be rewarded, and he will be punished (by God).

لَه هرذْكفَلْي هنَفْس اً فحنُص يهخ مدُكحدَ اجذا وا.

If someone has a piece of advice for his brother (in faith), he should mention it to him.

إلا مآد ناب فوج لاملا يثَاً، وا ثَالملَه َتَغانِ لابادِيو انَ لَهك لَواً، ويثَان هإلَي َتَغالٍ لابم نادٍ مو مآد نبانَ لاك لو
تَاب نم لع هال بتُويو ،ابالتُّر.

If son of Adam had a valley of gold, he would long for a second one, and if he had two valleys as such,
he would long for a third, for his belly (hunger) will not be satiated save by soil, and God will accept the
repentance of whoever He wishes.

ابالتُّر لاا مآد ناب فوج لاءملا يةً ودِيأو َّنتَمي َّتح ثْلَهم َّنتَم ثُم ثْلَهم َّنلَتَم نَخْل نادٍ مو مآد نانَ لابك لَو.

If son of Adam had a valley of palms, he would long for the like of it to an unbounded extent, for his belly
(hunger) will not be satiated save by soil.

.انْ قَامتِ الساعةُ وف يدِ احدِكم فَسيلَةٌ فَانِ استَطَاعَ انْ لا يقُوم حتَّ يغْرِسها فَلْيغْرِسها



If the Resurrection fell upon one among you while having a sapling in his (her) hand, he should plant it, if
possible.

اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقما س ةوضعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو.

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقا سم ةضوعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو.

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

.لَولا الأمل ما أرضعت ام ولَدَاً ولا غَرس غَارِس شَجراً

If there were no hope, no mother would milk her child, and nobody would plant a tree.

.لَولا المراةُ لَدَخَل الرجل الجنَّةَ

If there were no women, (all) men would be allowed to Paradise.

هتادبع قح هدُ البعي اءسّلا النلَو.

If there were no women, God would be duly worshipped.

ءوس لجانَ رك لاجر بجانَ العك لَو.

If vanity were a man, it would not be a nice one.

نْهغَ مفْري َّتح هشَاوعو هغَدَاو رضا حدْ متَقْع لَم جوالز قأةُ حرالم لَمتَع لَو.

If women knew about their husbands' rights, they would stand at their service till finishing lunch and
supper.

هروغُرو لالأم تغَضأب هريسمو لالأج تأير لَو.



If you could see death and its course, worldly desire and its happiness would turn worthless for you.

.لَو لَم تُذْنب لَجاء اله بِقَوم يذْنبونَ فَيغْفر لَهم ويدْخلَهم الجنَّةَ

If you didn't commit sins, God would create a people who would do so in order to be forgiven and, thus,
sent to Paradise.

بجالع بجكَ العذل نشَدَّ مبِا ملَيع تا لَخَشيوبتُذْن لَملَو.

If you didn't commit sins, I would be worried about you as to something worse… selfishness…
selfishness.

.اعدِلُوا بين اولادِكم بِالْنُّحل كما تُحبونَ انْ يعدِلُوا بينَم ف الْبِرِ واللُّطْفِ

If you expect your children to treat you equitably in beneficence and affection, treat them equally in
generosity.

.اذا كانَ عنْدَكَ ما يفيكَ فَلا تَطْلُب ما يطْغيكَ

If you have at your disposal what suffices you, refrain from seeking what makes of you a rebel.

مطْعفَّةُ مع؛ والْخُلْق نسح؛ وانَةمفْظُ الاحدِيثِ؛ والْح دْقالدُّنْيا؛ ص نا فَاتَكَ مكَ ملَييكَ فَلا عف نذا كا عبرا.

If you have four things, do not regret for the worldly things you have not: truthfulness, trusteeship, good
manners, and abstaining from the unlawful in what you eat.

لَو تَعلَمونَ قَدْر رحمة اله لاتَّلْتُم علَيها

If you knew about the extent of God's Mercy, you would rely on it.

.لَو تَعلَمونَ من الدُّنْيا ما أعلَم لاستَراحت أنْفُسم منْها

If you knew what I know about the world, you would feel safe against its sorrows.

ابلا الشَّرو امالطَّع مَاغَ للا ساً، وريثك تُميلَبو لايقَل تُمحلَض لَما أعونَ ملَمتَع لَو.



If you knew what I know, you would laugh less and weep more, with food and drink being distasteful to
you.

.لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَضحتُم قَليلا ولَبيتُم كثيراً

If you knew what I know, you would laugh less and weep more.

نَ أووون تَنْجلا تَدْر ،التَع هال َونَ إلرادَاتِ تَجعالص َإل تُمجلَخَرو لايقَل تُمحلَضاً وريثك تُميلَب لَما أعونَ ملَمتَع لَو
.لا تَنْجونَ

If you knew what I know, you would weep more and laugh less and climb to high places to entreat to
God, being fearful about your (eternal) safety or ruin.

نتَمويو نيالأم متَهيةُ ومحالر ضتُقْبانَةُ والأم تَفَعتُرو فَاقّالن رظْهي .لايقَل تُمحلَضاً وريثك تُميلَب لَما أعونَ ملَمتَع لَو
مظْلالم لثَالِ اللَّيماك تَنالف مِحيطُ بي .نيالأم رغَي.

If you knew what I know, you would weep more and laugh less, for discord will come to pass, honesty
will disappear, trust will be eliminated, honest men will be charged (of dishonesty), the treacherous will
be regarded honest, and seditions will overcome you just as dark nights do.

.لَو تَعلَمونَ ما ف المسالَة ما مش أحدٌ إل أحدٍ يسالُه شَيىاً

If you knew what was behind questioning, nobody would ever make a request to anybody else.

لَو تَعلَمونَ ما انتُم لاقُونَ بعدَ الموتِ ما اكلْتُم طَعاماً عل شَهوة، ولا شَرِبتُم شَراباً عل شَهوة أبداً، ولا دخَلْتُم بيتَاً
.تَستَظلُّونَ بِه؛ ولَمررتُم ال الصعدَاتِ تَدَحونَ صدُوركم، وتَبونَ عل انْفُسم

If you knew what would befall you after death, you would have no appetite to eat, would never drink
tastefully, would never enter a house to take rest, but would (instead) climb to summits hurting your
hearts and bewailing your souls.

هوررسو لالأم تُمغَضلأب رِهيسمو لالأج َإل تُمنَظَر لَو.

If you look (deeply) at death and its course, you would hate worldly longing and its joys.



واً هنَفْس التَع هال خْلُقَنلَيلَدَاً، وا ونْهم التَع هال جلأخْر ةخْرص لع قْتَهرلَدُ أهالو نْهونُ مالَّذي ي اءأنَّ الم لَو
.خَالقُها

If you pour the water (semen), which is destined to be a child, on a piece of stone, the Exalted God will
bring a child out of it, for He will surely create whoever is to be created.

مكراوج نم ارنُوا جِوسحا؛ ودَّثْتُمذا حدُقُوا ااص؛ ونْتُمتُمذا اىوا افَاَد ولُهسرو هال مبحنْ يا تُمبحبنْ اا.

If you seek the love of God and that of the Prophet, return the things given to you in trust, be honest in
speaking and treat your neighbors well.

مائدُعل الَتلَز هرِفَتعم قح التَع هال فْتُمرع لَوو ،هعم لهالَّذِي لا ج لْمالع تُممللَع هيفَتخ قح التَع هال فْتُمخ لَو
الالجِب.

If you were afraid of the Exalted God, as you should, you would acquire knowledge untainted by
ignorance; and if you knew the Exalted God, as He deserves, mountains would be shaken at your
command.

هِملَيا ها فَانْبِذْهولفُض ننْدَكَ ما كانَ عفَم كَ النَّاسبحنْ يا تدرذا ااغَضِ الدُّنْيا؛ وفَاب هكَ البحنْ يا تدرذا اا.

If you wish to be a favorite to God, dislike the (material) world, and if you wish to be a favorite to people,
offer them your excess.

منْهم راثع ثَرا علَّمك مدِهذٌ بِيآخ التَع هنَّ الادِلِ، فَالْطَانِ العالس ةطْوسم، والالع زَلَّةو ،خذَنْبِ الس نا عزُواوتَج.

Ignore the sins of the generous, the shortcomings of the learned and the awe of the just kings; for
whenever they slip, the Exalted God gives them a hand.

.الجنَّةُ حرام عل كل فاحشٍ أنْ يدْخُلَها

Ill- speaking guys will not be allowed to Paradise.

.من فقْه الرجل أنْ يصلح معيشَتَه، ولَيس من حبِ الدُّنْيا طَلَب ما يصلحكَ

Improvement of living shows man's deep knowledge, and seeking what improves you is not



mammonism.

ةاميالق مويٍ يزخو ٍذُل قَامم هال هأقَام نموبِم عس نمو ،ةاميالق موي تَهعور هال نموي نَاً لَمموعَ مور نم.

In Day of Judgment, God will not make one immune from fear, if he has terrified a believer, and will
make one suffer humility, if he has backbitten a believer.

الجالْح نلْزِمي اءسّوا النرعا.

In order to keep women at home, spare them (variegated) dresses.

اءمالأس ا إلاالدُّنْي ا فمم ءَش نَّةالج ف سلَي.

In Paradise, only names of the things belonging to this world exist.

.لَقَيدُ سوط أحدِكم من الجنَّة خَير مما بين السماء والأرضِ

In Paradise, the whip of one of you will be preferred to whatever is there between the earth and sky.

ذَنْب ذا؟ أتَعرِفك ذَنْب رِفأتَع قُولفَي بِذُنُوبِه هِرقَريالنَّاسِ و نم هتْرسو نَفَهك هلَيع عضفَي نموالم دْني التَع هإنَّ ال
كذا فَيقُول: نَعم أي ربِ حتَّ اذا قَرره بِذُنُوبِه وراى ف نَفْسه أنَّه قَدْ هلَكَ قَال فَانّ قَدْ ستَرتُها علَيكَ ف الدُّنْيا وأنا
أغْفرها لَكَ اليوم ثُم يعط كتاب حسنَاته بِيمينه وأما الافر والمنافق فَيقُول الأشْهاد: "هولآء الَّذِين كذَّبوا عل ربِهِم ألا
نيمالظَّال لع هنَةُ اللَع".

In the Day Judgment, the Exalted God will call (His) believer servant to His presence and while keeping
him covered and saved from people and making him acknowledge his sins, asks him questions like this:
"Do you know such and such a sin?" The servant answers in the positive and continues doing so until it
occurs to his mind that due to his (boundless) sins, he will surely perish. Then, God says: "I covered your
sins in the world and I forgive you today," and He places the book of his good deeds in his right hand. As
to the disbelievers and hypocrites, He openly states: "these are the ones who belied their Lord. God's
damnation be on oppressors.

أةٌ ماترام؛ وهلأج دُّ فمي؛ وهرِزْق ف هدُ اليِزِي محالر لواص :لُّهظ إلا للا ظ مو؛ يةيامالق موشِ يرالع لظ ثَلاثَةٌ ف
زَوجها وتَركَ علَيها أيتاماً صغاراً؛ وقالَت: لا أتَزوج عل أيتام حتَّ يموتُوا أو يغْنيهم اله؛ وعبدٌ صنَع طَعاماً
لجو زع هال هجول مهمطْعفَا نيسالمو ميتالي هلَي؛ فَدَعا عنَفَقَتَه نسأح؛ وفَهيض افضفَا.



In the Day of Judgement when there is no shelter, three groups of people will reside beneath God's
shadow: those who are kind to their and are thus gifted with increased sustenance and long life, women
whose husbands die, leaving them with little orphans, who avoid getting married to bring their children
up to maturity or let them die, and those who prepare food to serve their guests in perfect hospitality,
calling the poor and orphans to their table tHereafter to feed them for the sake of the Great and Powerful
God.

.ايما نَاشء نَشَا ف طَلَبِ العلْم والعبادة حتَّ يبر اعطاه اله يوم الْقيامة ثَواب اثْنَين وسبعين صدِّيقَاً

In the Day of Judgement, God will bestow the reward of seventy- two truthful men on a child who
spends his pre- maturity life in the acquisition of knowledge and in worshipping Him.

ةيامالق موي هلَيا هال نْظُرلا ي لاءخُي بالثَّو رجنَّ الَّذِي يا

In the Day of Judgement, God will not attend the one who collects his dress (from people) out of vanity.

نيلالدَّاخ عم النَّار خُلدا :لَه قُوليو ،هيكزلا يو ،ةيامالق موي هإلَي هال نْظُرلا ي ارِهج لَةيلبِح انالز.

In the Day of Judgement, God will not cast a look at the one who has committed adultery with his
neighbor's wife, will not make him purified, and will order him to enter Hell with Hell-dwellers.

اءالدِّم ف ةيامالق موالنَّاسِ ي نيب قْضا يم لوا.

In the Day of Judgement, people are first called to account concerning blood (shed).

:؟ قَالنيالَمالْع بر نْتاكَ وودعا فيك ِبا ري :قَال ،دْنتَع فَلَم ترِضم مآد نا ابي :ةيامالْق موي قُولي التَع هنَّ الا
تُكَ فَلَممتَطْعسا مآد نا اب؟ ينْدَهع دْتَنجلَو دْتَهع نَّكَ لَوا تملا عم؟ ادْهتَع فَلَم رِضدِي فُلانَاً مبنَّ عا تملا عما
تُطْعمن فَقَال: ياربِ وكيف اطْعمكَ وانْت رب الْعالَمين؟ قَال اما علمت انَّه استَطْعمكَ عبدِي فُلانٌ فَلَم تُطْعمه؟ اما
بر نْتاكَ ويقسا فيك ِبا ري :قَال نقتَس تُكَ فَلَمقَيتَسسا مآد نا ابنْدِي؟ يكَ عذل دْتجلَو تَهمطْعا نَّكَ لَوا تملع
.الْعالَمين؟ قَال:استَسقَاكَ عبدِي فُلانٌ فَلَم تَسقه اما انَّكَ لَو سقَيتَه لَوجدْت ذلكَ عنْدِي

In the Day of Judgement, the Exalted God addresses man, saying: "O son of Adam! I got sick, but to Me
you didn't pay a visit!" Man asks, "How could I visit You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you
remember that such and such a servant of me was sick, but you didn't visit him? Had you visited him,
you would have met Me with him." Then, God continues, "O son of Adam! I requested you to give me
food, but you didn't do what you could!" Man asks, "How could I offer food to You, Lord of the



worlds?"God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me asked you for food, but to
him you were rude? Had you offered him food, with Me you would have found it." Then, God continus, "O
son of Adam! I demanded you to give me water, but you hesitated to offer!" Man asks, "How could I give
water to You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me
asked you for water, but you refused to offer? Had you offered him water, with Me you would have found
it."

.ما من ذي غنَ إلا سيود يوم القيامة لَو كانَ إنَّما اوت من الدُّنْيا قُوتَاً

In the Day of Judgment, all affluent people will wish to have only possessed their daily bread in worldly
life.

ةاميالق موي نْهع هال َفع بِ إلانْدَ الغَضفُو ععي امما نما م.

In the Day of Judgment, God will forgive a leader who forgives (people) in anger.

ةاميالق موي نَهموأنْ لا ي هال َلقَّاً عانَ حنَاً كموم أخَاف نم.

In the Day of Judgment, God will surely avoid saving the one who has frightened a believer.

.لَياتين علَ القَاض العادِلِ يوم القيامة ساعةٌ يتَمنَّ أنَّه لَم يقْضِ بين اثْنَين ف تَمرة قَطُّ

In the Day of Judgment, judges would experience an hour when they would wish for not having had
judged between two persons even on a date.

لَه لَهمع نمم هابثَو طْلُبفَلْي هرِ الغَيل لامع لمع ننَادٍ: مى منَاد ةيامالْق موذا كانَ يا.

In the Resurrection, a caller will call out, saying, "whoever has done something for anyone other than
God, should ask him for reward".

لجو زع هال لبِيس ادِ فالجِهو جالحو اميالصو لاةالص نم هنْدَ الع لأفْض لْمالع طَلَب.

In the sight of God, seeking knowledge is superior to prayer, fasting, pilgrimage to Mecca, and jihad
(struggling in the way of God, the Greatest and the most Powerful).



.الآخذُ والمعط سواء ف الرِبا

In usury, both parties are equally sinful.

هلَيع هال ثَهعب ءَش لع اتم نم.

In whatever state one dies, in the same way will God resurrect him.

.من ازْداد علْماً ولَم يزدد ف الدُّنْيا زُهدَاً لَم يزدد من اله إلا بعدَاً

Increase in knowledge with lack of increase in reluctance to the world results in one's further remoteness
from God.

َلع هيقَدَم هال تلاغَها ثَببا تَطيعسلا ي نةَ ماجلْطاناً حلَغَ سبا ن؛ فَمهتاجلاغَ حبا تَطيعسلا ي نةَ ماجغُوا حلبا
ةيامالْق موي راطالص.

Inform the rulers of the needs of those who cannot do so, for whoever performs such an action will be
granted steadfast feet by God to pass over the Bridge in the Day of Resurrection.

همد ةمرحك هالةُ ممرحو ،فْرك تَالُهقو ،وقفُس ملسالم اببس.

Insulting a Muslim is wickedness, fighting him is blasphemy, and his wealth is as worthy as his blood.

.هل من أحدٍ يمش علَ الماء إلا ابتَلَّت قَدَماه؟ كذلكَ صاحب الدُّنْيا؛ لا يسلَم من الذُّنُوبِ

Is there anybody to walk on water without getting wet? That's why a man of the world will not be safe
from sins.

.الاسلام علانيةٌ والايمانُ ف القَلْبِ

Islam (submission to God) is an overt (phenomenon), but faith is (hidden) in heart.

بن الاسلام عل خَمسٍ: شَهادة انْ لا اله الا اله؛ وانَّ محمدَاً رسول اله؛ واقَام الصلاة؛ وايتَاء الزكاة؛ وحج البيتِ؛
.وصوم رمضانِ



Islam is based on the following five (pillars): bearing witness that there is no god but Allah and
Muhammad (P. B. U. H.) is His Messenger, setting up prayer, paying the poor due, making pilgrimage to
Mecca and keeping fast in the month of Ramadan.

فينَظ لانَّةَ االج دْخُللا ي نَّها فَافَتَنَظَّفُو فينَظ لامسالا.

Islam is clean (pure). Be clean, therefore, for nobody will be allowed to Paradise save the clean people.

هلَيع َلعلا يو لُوعي لامسالا.

Islam is superior (to all things) and nothing will take precedence over it.

.انَّ الْعبدَ لَيذْنب الذَّنْب فَيدْخُل بِه الْجنَّةَ يونُ نَصب عينَيه تَائباً فَاراً حتَّ يدْخُل بِه الْجنَّةَ

It happens that a servant (of God) commits a sin, but he is given entrance to Paradise for he minds it
time and again and remains penitent thereof.

اذِبك لَه أنْتو ،دِّقصم لَكَ بِه وثَاً هدِيأخَاكَ ح دِّثانَةً أنْ تُحيخ تربك.

It is a capital treachery to tell your brother (in faith) something that he takes as truth, while it's not.

هبأد نسحي؛ وهعوضم نسحي؛ وهماس نسحدِ أنْ يالوال للَدِ عالو قح.

It is a right for a child that his father should choose him a good name, provide him with good
opportunities and teach him the best acts of civility.

هإلي لأنْ لا تُدْخو ،هذْنبِا إلا جأنْ لا تَخْرو ،هرأم عيأنْ تُطو ،همقَس أنْ تُبِرو ،راشَهف رجأنْ لا تَه ةارالم َلع جوالز قح
هري نم.

It is a right for a man that his wife should avoid keeping away from his bed, should act upon his
promises, should obey his orders, should avoid leaving his house without his permission, and should
avoid inviting to his house those whom he dislikes.

أنْ لا تُعطنْها؛ وم لتَقَبي لَمو تمأث لَتنْ فَعةَ فَاضالفَرِي ؛ إلاهذْنبِا دَاً إلااً واحموي موأنْ لا تَص ةجوالز َلع جوالز قح
من بيته شَيىاً الا بِاذْنه؛ فَانْ فَعلَت كانَ لَه الأجر؛ وكانَ علَيها الوِزْر؛ وأنْ لا تَخْرج من بيته الا بِاذْنه؛ فَانْ فَعلَت لَعنَها



.اله وملائةُ الغَضبِ حتَّ تَتُوب أو تُراجِع؛ وإنْ كانَ ظالماً

It is a right for a man that his wife should avoid keeping fast without his permission, excepting obligatory
fasting; otherwise, she will be sinful and her fasts unacceptable, that she should avoid donating of his
property anything to anybody without his permission; otherwise, she will be sinful and the husband will
be rewarded for that, and that she should avoid leaving his house without his permission (though he is a
cruel man); otherwise, God and the angels of wrath will curse her until she returns home or repents.

تَابال همّلعيكَ، ورذا أدا هِجوزيو ،هماس نسحأنْ ي دِهوال للَدِ عالو قح.

It is a right for a son that his father should choose him a good name, help him marry as he matures and
teach him (the skill of) writing.

.حق الولَدِ علَ الوالدِ أنْ يعلّمه التابةَ والسباحةَ والرِمايةَ، وأنْ لا يرزُقَه إلا طَيِباً، وأنْ يزوِجه اذا بلَغَ

It is a right for a son that his father should teach him (the skills of) writing, shooting and swimming, feed
him with good (lawful) food and help him marry when he gets mature.

ف إلا رجهلا ي؛ وِحقَبلا ي؛ وهجالو رِبضلا ي؛ وتَسذا اكوها اسي؛ ومذا طَعها امطْعأنْ ي جوالز َلع ةارالم قح
.البيتِ

It is a right for a woman that her husband should share with her what he eats, should clothe her as he
clothes himself, should avoid slapping her on the face and slandering her, and should avoid leaving her
alone save in his own house.

.اللَّهۇ ف ثَلاثٍ: تَادِيبِ فَرسكَ، ورميِكَ بِقَوسكَ، وملاعبتكَ أهلَكَ

It is allowed to amuse oneself with training one's horse, shooting with one's bow and jesting with one's
spouse.

ليا قَلمع فَراتِ سوالأم نم عشَيي ننَّ الَّذِياكو ،بترِنَا كغَي لا عفيه تونَّ الماكو ،بجغَيرِنَا و لا عفيه قنَّ الحاك
ةحائج لنَّا كأمو ظَةاعو لنَا كيقَدْ نَس مدَهعخَلَّدُونَ بأنَّا مك ماثَهتُر لكنَاو مدَاثَهأج وءدُونَ، نَبائنَا علَيا.

It is as if those other than us had to follow the truth, as if death were only destined for other than us, and
as if the dead whose funeral procession we witness (everyday) were travelers who would soon return to
us, for we bury their bodies and divide their wealth as if we would be immortal after them. We have (in



fact) connived at all admonitions and feel that we are safe against all events.

هتونْدَ مع ةاىبِم دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي مهبِدِر هاتيح ف ءرالم دَّقتَصنْ ي.

It is better for a man to give a Dirham in charity in his lifetime than to give a hundred Dirhams at the
verge of death.

اعبِص دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي لَدَهو لجر ِبدونْ ي.

It is better for a man to train his child well than to give a handful (of food) in charity.

.نْ يمتَلء جوف رجل قَيحاً خَير لَه من أنْ يمتَلء شعراً

It is better for a man's mind to be filled with infection than with poetry.

نْ تُصلّ المرأةُ ف بيتها خَير لَها من أنْ تُصلّ ف حجرتها، ونِ تُصلّ ف حجرتها خَير من أنْ تُصلّ ف الدَّارِ،
.ونْ تُصلّ ف الدَّارِ خَير لَها من أنْ تُصلّ ف المسجِدِ

It is better for a woman to pray in a room (of her house) than in the veranda, to pray in the veranda than
in the yard, and to pray in the yard than in the mosque.

هال مرا حم هيف ف لعجأنْ ي نم لَه راً خَيابتُر هيف ف مدُكأح لعجنْ ي.

It is better for any one of you to take in a piece of earth than to take in unlawful things.

لَه لةً لا تَحارما سمأنْ ي نم لَه ردٍ خَيدِيح نم طخْيبِم مدِكسِ أحار ف نطْعنْ ي.

It is better to nail on your head than to touch a woman not legitimate for you.

فْرآنِ كالقُر ف الجِدال.

It is blasphemy to dispute about the Quran.

.الحرام بيِن؛ والحلال بيِن؛ فَدَعْ ما يريبكَ إل ما لا يرِيبكَ



It is clear what is lawful and what is unlawful. Thus, keep distance with what you doubt about, and stick
to what you don't.

النَّار لُهدْخي ثُم ملسدٍ مبع َتمرِيخُذَ كاأنْ ي هال َلع ززِيع.

It is hard for God to put to Hell a Muslim servant who has lost two daughters.

الزهادةُ ف الدُّنْيا لَيست بِتَحرِيم الحلالِ ولا اضاعة المالِ، ولن الزهادةُ ف الدُّنْيا أنْ لا تَونَ بِما ف يدَيكَ أوثَق منْكَ
.بِما ف يدِ اله، وأنْ تَونَ ف ثَوابِ المصيبة اذا أنْت اصبت بِها أرغَب منْكَ فيها لَو أنَّها ابقيت لَكَ

It is not abstinence to abandon the lawful or to waste one's wealth. Abstinence, in fact, lies in trusting not
what you possess more than what God possesses, and in being more desirous for its (eternal) reward
when calamity befalls than for its non- occurrence.

هنَفْس ذِلأنْ ي نمومل غنْبلا ي.

It is not good for a believer to belittle himself.

حلصيل ناثْنَي نيب نَم نم ذِبي لَم.

It is not telling lie to bear tales intending to make two persons rejoin.

لَيس عدُوكَ الَّذِي إنْ قَتَلْتَه كانَ لَكَ نُوراً، وإنْ قَتَلَكَ دخَلْت الجنَّةَ؛ ولن أعدَى عدُوٍ لَكَ ولَدُكَ الَّذِي خَرج من صلْبِكَ.
.ثُم أعدَى عدُوٍ لَكَ مالُكَ الَّذِي ملَت يمينُكَ

It is not your enemy whose murder by you brings you prosperity, and your murder by him brings you
Paradise; rather, your worst enemy is (perhaps) your own child and the wealth you have earned.

عالتَّواض نم الفُقَراء عم سلُوالج.

It is of humility to associate with the needy.

ةَ لَهبفَلا غَي اءيالح ابجِلْب َألْق نم.

It is permissible to backbite the one who tears off the screen of chastity.



القَدَر بغْلدُ أنْ يسالح ادك.

It is quite probable that envy (evil eye) overcome fate.

حق الجارِ إنْ مرِض عدْتَه، وإنْ مات شَيعتَه، وانْ استَقْرضكَ أقْرضتَه، وإنْ أصابه خَير هنَّاتَه، وإنْ أصابتْه مصيبةٌ
حِيالر هلَيدَّ عفَتَس هبِنَائ قكَ فَوبِنَاء فَعلا تَرو ،تَهيزع.

It is the right of a neighbor to pay him a visit in sickness, to attend his funeral procession, to lend him
money in times of need, to congratulate him in happiness, to console him in sadness and to avoid
constructing your building higher than his, lest you should block up the wind blowing to his house.

فْرةَ كشْوالر الْقَاض ولقَب؛ وتحةَ سدِيرِ الْهيخْذُ الأما.

It is undesirable for a ruler to accept gifts, and blasphemous for a judge to do so.

هِمناث لحا؛ وتمورِ اذُك لبِ عالذَّهرِ ورِيالح باسل ِمرح.

It is unlawful for the men of my people, but not for women, to dress themselves in silk and gold.

نعبس نم :قُولفَي ماً لَهظُلْم النَّاس تَّهِمفَي لَه رخَي وا همل نْهع التَع ها الويهزةَ فَياجالْح طْلُبلَي لجنَّ الرا.

It may happen that a man beseeches the Exalted God to settle his need, but He does not grant his
request on account of a reason and thus, he charges people of being unjust to him, saying, "who has
taken away my share"?

.انَّ الرجل لَتُرفَع درجتُه ف الْجنَّة فَيقُول: أنَّ ل هذا فَيقَال: بِاستغْفَارِ ولَدِكَ لَكَ

It may happen that a man is raised in Paradise, and on asking how this happened, he will be told, "Your
son has asked forgiveness for you".

ا النَّارملَه فَتَجِب ةيصالْو انِ فارضفَي توا الْممهرضحي نَةً ثُمس نيّتس التَع هال ةةُ بِطَاعاروِ الْما لمعلَي لجنَّ الرا.

It may happen that a man or a woman worships (obeys) God, the Exalted, for sixty years, but at the time
of death, he doesn't act properly concerning his (her) testament and thus, Hell will be indispensable for
him (her).



انَّ الرجل لَيعمل عمل الْجنَّة فيما يبدُو للنَاسِ وهو من اهل النَّارِ؛ وانَّ الرجل لَيعمل عمل اهل النَّارِ فيما يبدُو للنَّاسِ
نَّةالْج لها نم وهو.

It may happen that a man performs deeds, which seem heavenly to others, but he is, in fact, a dweller of
Hell, and it may happen that a man performs deeds, which seem hellish to others, but he is, in fact, a
dweller of Paradise.

ليالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرااَلنَّارِ؛ و لها لمبِع لُهمع لَه خْتَمي ثُم نَّةالج لها لمعب يِلالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرا
نَّةالْج لها لمبِع لُهمع خْتَمي النَّارِ ثُم لها لمبِع.

It may happen that a man performs heavenly deeds for a long time but his deeds end up with those of
the dwellers of Hell, and it may happen that a man does hellish deeds for a long time but his deeds end
up with those of the dwellers of Paradise.

.انَّ الْعبدَ لَيتَصدَّق بِالْسرة تَربو عنْدَ اله حتَّ تَونَ مثْل احد

It may happen that a servant (of God) gives a loaf of bread in charity but it turns out to be great as Ohod
to God.

لأه لمبِع لمعفَي تَابال هلَيع بِقساعٌ؛ فَيذِر لاْا انَهيبو نَهيونُ با يم َّتح نَّةالج لأه لمبِع لمعلَي مْنم لجإنَّ الر
لمعفَي تَابال هلَيع بِقساعٌ؛ فَيذِر لاا انَهيبو نَهيونُ با يم َّتالنَّارِ ح لأه لمبِع لمعلَي لجإنَّ الر؛ والنَّار دْخُلالنَّارِ؛ فَي
.بِعمل أهل الجنَّة فَيدْخُل الجنَّةَ

It may happen that one of you is used to performing heavenly deeds so that there remains only a cubit
between him and Paradise, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he commits a hellish deed
which earns him Hell, and it may happen that one of you is used to performing hellish deeds so that
there remains only a cubit between him and Hell, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he
commits a heavenly deed which earns him Paradise.

.كاد الفَقْر أنْ يونَ كفْراً

It was quite probable that poverty end in blasphemy.

.كاد الحليم أنْ يونَ نَبِياً

It was quite probable that the patient be appointed to prophethood.



رْنم لَه نَّها التَع هال لَمعنْ ياً اتَغْيير لَه تَطيعساً لا يرْنأى مذا را ءربِ المسبِح.

It will be sufficient for a man if the Exalted God know his dissatisfaction as to what he sees indecent but
is unable to change.

هتونْدَ مع ةقَبر تْقع نم رخَي هتحص ف قنْفي لجالر مهدِر.

It would be much better for one to give a penny in health (in the way of God) than to emancipate a salve
at the point of death.
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